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2. Phraseosemantic Field of the Concept a human being in the Russian language: Functional and Pragmatic Aspect

Pedepar:

1. O6’exTOM HociKeHHs B [ucepTallii € ¢ppaseosoriyni ogunui (nasni — ®O) pocilicbkoi MOBY, sIKi HA3UBAIOTh
nonyHy. Ha BinMiHy Bif, By3bKOrO PO3YMIHHS — TijIbKU (Ppa3eosIoriuHi 3poleHHs, Gpas3eosoriyHi eIHOCTI Ta
(paseosoriuHi criosyueHHs, mif GppaseosorisMoM y MHUPOKOMY CEHCI, yCTaZI€eHOMY B JIiHTBicTHLi, po3ymiemo 1) OO,
ki MaloTb GOPMy CaMOCTIMHOTO pedeHHsl, Ta Pi3Hi 3BOPOTH PO3MOBHO-TI00YTOBOro MoBiIeHHS; 2) OO, ki MaioTh
dopmy cioBocnonydeHHs. To6To, nif mupoxkum o6csirom ppaseosiorii MU BUBHAEMO BCE Te, 110 HE € CJIOBOM i
BiZITBOPIOETLCS B TOTOBOMY BUIJIALL. Lle KpuTepiii y3yaJbHUI: BCi IO€HAHHS CIIiB, IK HENIPEIUKATHBHI, TaK i
IIpeVKaTHBHI, 5IKi BiITBOPIOIOTHCSI B MOBI BiZIIOBiIHO [10 y3yCY BKMBaHHS — (Ppa3eosiorisamu. MeTa JOCIiIpKeHHs —

BUSIBUTH XapaKTEPOJIOTiYHI 03HAKM [IOCII)KYBaHOTI'O KOHIIEIITY, CIIOCO0iB iXHbOI MaHidecTauii sik 3aco6iB



BiI3epKaJIeHHs 00pa3y JIOAUHU. MeToau NOCiIKeHHs. JI0CaiIpKeHHsI MOBHOTO MaTepialy MpoBeLeHe 3
BHUKOPHCTaHHSIM SIK 3arajlbHOHAYKOBUX (aHAJi3 i CUHTE3), TaK i BlaCHE JIiHIBICTUYHUX METOZiB (KOMIIOHEHTHUH i
KOHTEKCTyaJIbHUM aHasi3). TeopeTnyHa 3HauyIiCTh AUCEPTALi IToJIsirae B OGIPYHTYBaHHI CUCTEMHOTO IiTXOAY 10
JOCJIIIPKEHHS CEMAHTUKM (HPa3e0JIOTi3MiB; Y KOMOiHYBaHHI CEMAaHTUYHOTO Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO aHali3y
(paseosoriamis 17151 ONMCY MOBHOI Ta KyJIbTypHOI CEMaHTHKN (pa3eosiori3miB; B y3arajibHEHHi MeXaHi3MiB
¢dpaszeorenesicy. OTprMaHi BUCHOBKU CIIPUSIOTh NOIVINGJIEHHIO YsIBJIEHb [IPO HalliOHAJIbHO-MOBHY KapTUHY CBITY,
npo crnenu@iky eTHiYHOi cBiomocTi. [IpoBeeHe QOCTiIKEHHS J03BOJIsIE TTIMOLIE 3PO3YMITH KYJIbTYPOJIOTiYHi
0CO6IMBOCTI (PPa3eoIOriYHUX OIMHNULIb HA [IO3HAYEHHS JIIOAUHU. Pe3ybTaTy JOCiIKEHHS [IPOBEIEHOTO aHaJIi3y
CIIPUSITUMYThb YTOUHEHHIO T PO3BUTKY OCHOBHUX ITOJIOKEHB KOHLIENITYaIbHOTO Ta JIHIBOKYJIBTYPHOTO MiTXOLy 1O
CTPYKTYPHOI OopraHisallii KOHIeIITy, BUBUEHHIO OCOOJIMBOCTE! CIiBBiJHOIIEHHS €JIEMEHTIB CTPYKTYPH KOHLENTY i
CEMaHTUKU (PPa3eosIoriyHUX OAUHULb. [I[paKTUYHA 3HAYYIIIiCTh AUCEPTALii BU3HAYE€HO TUM, 110 OTPUMaHi
pe3yJIbTaTy JOCJiIPKEHHS 3HalIyTh CBOE 3aCTOCYBaHHS y JIEKCUKOrpadivHiil IpaKTULi Mif, yac JIeKCUKorpadiyHmx
ONMCIB Ta yKJIaJaHHi (pa3eosoriyHuX, 3araJibHOMOBHUX, €TUMOJIOTTYHUX, €THOJIIHIBICTUYHUX, €THOIpadiuyHUX
CJIOBHUKIB. T€OpEeTUYHI I0JIOXKEHHS CTAaHYTh Y HAro/ii B HaBUaJIbHUX CTY[IisIX He Juile (PiloJ0riYHOro CIpsIMyBaHHS,
a I eTHOIICUXOJIOTIYHOTO, (POJIBKJIOPHOTO, IEAATOTiYHOr0 TOLIO, Mif] YaC BUKJIAJAHHS KypCiB 3 (ppa3eosiorii,
€THOJIHTBICTHKY, JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTii, KOTHITUBHOI JiHrBicTHKY. PaKTUYHMIT MaTepiajl JacTb 3MOTY PO3LIMPUTH
CeMaHTU4HY 6a3y (ppazem pocilicbKoi MOBY, a TAKOXK MOKe OyTH KOPUCHUM I1ifl Yac MiArOTOBKYA HaBYaJIbHUX
NOCIOHUKIB IJ151 CTYAEHTIB (PiNoJIoriyHnxX (PaKyJIbTETiB Ta YYHIB 3aTaJIbHOOCBITHIX 3aKJa/iB, Mif] 4aCc HAallMCAHHS
KyPCOBUX Ta MariCTepChbKUX AUILJIOMHUX IIPOEKTiB. HayKoBa HOBM3HA IOCII>KEHHS T10JIIra€e B TOMY, L0 BIeplie 3
MO3ULiI JIIHTBOKYJILTYPOJIOTii 3[IiICHEHO JIiIHIBOKOTHITUBHUI ONUC CTAJINX MOBHUX OJMHUIIb HA ITO3HAYEHHS
(dpaszeonosis JIOIMHA: BIIOPSIKOBAHO 6a3y (ppa3eooriYyHMX OJJMHULb HA TIO3HAYEHHS BHYTPIIIHIX Ta 30BHILIHIX
XapaKTEPUCTHK JIIOJVHY; IPOBELEHO CEMAaHTUYHMI aHasi3 (Ppa3seoCeMaHTUYHOrO M0 KOHLENTY JII0AMHA !
eKCIUTiKallisi KOHLeNTY JII0JMHA 3 YpaXyBaHHSIM I'eHIePHUX CTEPEOTUIIIB; 3'5COBAHO eKCTPaJiHIBiCTUYHI PaKTOpPH,
SKi BIUIMBAIOTh HA TUHAMIKy KOHILEITY JIIOJMHA; 3aIIPOIIOHOBAHO JIiHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHUMN aClIEKT CEMAHTUKO-
KOTHITUBHOTO AOCJiIpKEHHS (PPa3€eosIOTiYHNX OOVHULb aHTPOIIOLEHTPUYHOI perpe3eHTallii; PO3IJISIHYTO CTPYKTYPY
KOHIIENTY JItofnHa. [lepcriekTrBa NojanbLUoro NOCTiIKeHHs. JoCaiIKeHHsl aHTPONOLEHTPUYHOI (ppa3eoorii B
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY, KOTHITUBHOMY i CEMaHTUYHOMY acCIleKTax He JIMIIe [OMOBHIOE Ta 30arauye (ppaseosioriio
HOBMMH 3HAHHSIMY, aJI€ ¥ OKPECJIIOE NePCIEKTYBY NOAANBUINX [OCIiI>KEHb, SIK-OT JeTaJIbHe JOCIiIKEHHS
XapaKTepHUX JI71s1 00pa3y-KOHLEMNTY JIIAMHA JUCKYPCIB Ta MOBSI3aHUX 3 HUMU CTPATeriil i TaKTUK MOBHO{
IIOBEJiHKM KOMYHIKaHTiB, ycebidHe BUBYEeHHS (Ppas3eosIoriaMiB y IMCKYPCHBHO-IIParMaTUYHOMY IUJIaHi, y IUTaHHI

[IepeTVHY CEMAaHTUYHUX PPas3eosIoriyHuX 0B, Miclist ¢ppaseoJiorii B apOpUCTUYHIN KapTHHI CBITY.

2. In the thesis the object of study is phraseological units in the Russian language which name a human being. A
phraseological unit is defined in the larger relationship, in distinction from narrow view of phraseology (only
phraseological fusions, phraseological unities, collocations) as 1) phraseological units which are in the form of a
sentence or different clauses of everyday speech; 2) phraseological units which are in the form of word-groups.
Thus, we understand that the larger relationship of phraseology is everything which is not a word and can be
reconstructed for its future use. This criterion is usual: all non-predictive or predictive word combinations, which
are reflected in the language due to usage, are phraseological units. In other words, we classify all fixed word
groups regardless of their characteristics as an object of phraseology. The aim is to identify features of the
researched concept, the ways of their manifestation and means of representing human character. Research
methods. The study of language material was conducted using both general scientific (analysis and synthesis) and
actual linguistic methods (component and contextual analysis). Theoretical value of the research centers around
the closer definition and development of the main provisions of the conceptual and linguocultural approach to the
part of the structural organization of the concept, the study of the peculiarities of the correlation between
elements of this linguocultural concept and semantics of phraseological units, and therefore searching for the
answer how culture is reflected in a language, what cultural information linguistic units carry. The obtained
conclusions will contribute to the deepening of knowledge of linguistic world view, unique features of ethnical
mentality. The results of the investigation of the concept of a human being according to the phraseology of the



Russian language may help to analyze other concepts as well. The practical relevance of the thesis is determined
by the fact that the attained results of the research will be applied in the lexicographic practice for lexicographic
descriptions and construction of the phraseological, common-language, etymological, ethnolinguistic,
ethnographic dictionaries. The theoretical principles will be used in the studies of not only philological direction
but ethno-psychological, folklore, pedagogical, etc., while teaching courses in phraseology, ethnolinguistics,
cultural linguistics, cognitive linguistics. The actual material gives an opportunity to expand the semantic base of
the Russian language phrasemes, it might be useful for preparation of textbooks for students of the philology
faculties and students of the general education institutions, while working on the course papers and master’s
degree projects. The scientific novelty of the dissertation research is to substantiate a systematic approach to the
study of the semantics of phraseologisms; in the combination of semantic and linguocultural analysis of
phraseologisms to describe the linguistic and cultural semantics of phraseologisms; in generalization of
mechanisms of phraseogenesis. The scientific novelty of research also consists in a new, integrated approach to
the study of phraseological units (including proverbs, sayings, eloquent expressions and so on), including
additional data of the anthropocentric paradigm not only from linguistics, but also from cognitive linguistics,
linguocultural studies etc., in other words, disciplines that appeal to national linguistic awareness and problems of
linguistic thinking. Directions for future research. The study of anthropocentric phraseology in linguo-cultural,
cognitive and semantic aspects not only replenishes and deepens phraseology with new knowledge, but also
outlines the directions for further research, such as a detailed study of discourses specific for an image-concept of
“a human being” and related strategies and tactics of the communicators’ linguistic behavior, comprehensive study
of phraseologisms in discursive and pragmatic aspects, issue of the semantic phraseological fields overlapping,
position of phraseology in the aphoristic world-image.
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